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ПРЕДИСЛОВИЕ

Сопоставительные исследования семантических типов
глаголов и семантики размера наводят на мысль, что о типо-
логии можно говорить не только с точки зрения формальных
признаков, характеризующих тот или иной языковой строй,
служащих критерием для отнесения определенного языка к
флективным, агглютинативным, изолирующим и т. д. Эти
признаки относятся в большей степени к способам кодирова-
ния знаков — акустическим / синтаксическим или морфоло-
гическим / неморфологическим. Они не касаются или в
очень малой мере касаются мировоззрения носителя языка.
Известно, что языковое значение этноцентрично [Вежбиц-
кая 1996]. Оно ориентировано на определенный этнос. Раз-
личия выражаются в толковании слов и обуславливаются не-
совпадениями в наивной картине мира пользователей языков.

Таким образом, в языковом сознании носителя отдельно
взятого языка зафиксирован свой способ видения мира, сов-
падающий или не совпадающий со способом видения мира
носителем другого языка. Близость картин мира определяет-
ся сходством традиций, обусловленным общностью культур и
цивилизаций и исторического опыта народов. Это позволяет
говорить о существовании внутренней семантической типоло-
гии, характеризующей способы концептуализации мира.

Первая часть монографии посвящена китайской модели
мира — пространству, времени, семантике размера, значи-
мости чисел в концептуализации мира китайцами. Здесь так-
же рассматриваются этические идеалы конфуцианцев, свя-
занные с ментальностью Срединного пути. Предпринята по-



Предисловие

пытка определения локализации чувств в наивной картине
мира китайцев, обнаруживается смешение у них интеллекту-
ального и эмоционального. В конце первой части при помощи
лингвистического аппарата выявляется феномен раздвоения и
растроения личности в современной художественной литера-
туре благодаря нестандартному использованию местоимений.
Во второй части монографии рассматриваются культурные
категории: концепт любви, отношения между человеком и
природой, понятия, аналогичные нашему понятию «душа»,
реконструируются представления китайцев о судьбе по фра-
зеологизмам, коннотациям эстетического понятия mei, кате-
гории тоски в классической китайской поэзии. Автор исходит
из гумбольдтовской концепции внутренней формы языка.
Анализ частично основывается на построении семантических
и ассоциативных полей исследуемых ключевых слов.



Часть I

МОДЕЛЬ МИРА





ЧЕЛОВЕК И ПРОСТРАНСТВО

В лексикографической практике целесообразность описа-
ния лексических и грамматических значений через системное
изучение наивной картины мира носителей языка становится
все более очевидной (см. [Апресян 1986; Вежбицкая 1996;
Яковлева 1994; Рахилина 1994]). Одним из центральных
направлений здесь выступает анализ того, как в нашем соз-
нании отражены человек и окружающее его пространство.
Проблема человека и пространства привлекала внимание
многих ученых, и в первую очередь следует упомянуть рабо-
ты [Wierzbicka 1973; Топоров 1983; Апресян 1986; Лотман
1988; Степанов 1989; Флоренский 1990,1993; Селиверстова
1990; Цивьян 1990; Хайдеггер 1991; Яковлева 1994].

Само понятие пространства, как справедливо отмечалось
исследователями, неоднородно. Его можно понимать и по
Ньютону — в научной ипостаси, и по Лейбницу, когда оно
означает «нечто относительное, зависящее от находящихся в
нем объектов, определяемое порядком сосуществования ве-
щей...» [Топоров 1983: 228]. В вокабуляре современного че-
ловека термин «пространство» (kongjian) скорее понимается
по-ньютоновски, как нечто первичное, самодостаточное, не-
зависимое от материи и не определяемое материальными
объектами, в нем находящимися. Однако образ пространст-
ва, отражаемый в нашем концептуальном мире через лекси-
ческие единицы и грамматические конструкции, скорее соот-
носим с архаической моделью мира, в которой идея простран-
ства, как показал В. Н. Топоров, сводится к его «собиранию»,
«обживанию» и «освоению» [Топоров 1983: 242].
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В этом контексте характерна своеобразная «наивная фи-
лософия» мира китайцев, описанная в первом параграфе
«Дао дэ цзин»: «небытие — название начала неба и земли,
бытие — название матери десяти тысяч вещей» (этот пере-
вод отвечает членению, предложенному в издании памятника
[Yan 1971]). В параграфе же 52 этого памятника говорится:
«У Поднебесной есть начало, и оно — мать Поднебесной».
Как видно, понятия «небо» (Пап) и «земля» (di) своим «не-
бытием» противопоставляются «бытию» «десяти тысяч ве-
щей» (wanwu), в том числе и человека. Однако понятие
tianxia «Поднебесная» и здесь, и вообще синкретично в том
смысле, что оно совмещает в себе и пространственный, и че-
ловеческий факторы (все то, что находится под небом).

Таким образом, человек отнюдь не растворяется во мно-
жестве wanwu «десяти тысяч вещей», а выделяется среди
них как «человековещь» renwu \ Человек выступает как ис-
тинный хозяин обжитого им в течение многих тысяч лет про-
странства, тем существом, которое возвышается над «деся-
тью тысячами вещей»: «человек — это то среди десяти ты-
сяч вещей, что обладает разумом» (ren wei wanwu zhi ling).

С философским представлением «Дао дэ цзин» о небытии
как начале Неба и Земли в «культурной парадигме» носите-
ля китайского языка сосуществует идея «появления» про-
странства и идея его «собирания» в буквальном смысле этого
слова. Это мифологическое представление человека о про-
странстве можно проследить по легендам о том, как Паньгу
«раздвинул Небо и землю»2 и как Нюйва «латала Небо» 3.

Слово renwu «человеческая вещь» в современном китайском
языке имеет значение 'персонаж' или 'личность'. Ren «человек» и
wu «вещь» находятся в отношении рода и вида.

2 Согласно легенде, изначально небо и земля были смешаны,
как в курином яйце. В нем родился Паньгу, который раздвинул не-
бо и землю. Светлое и чистое стало небом, темное и мутное стало
землей, а Паньгу оказался между ними [Hanyu chengyu 1995: 7].

В легенде о «латании Неба» богиней Нюйва говорится, что в
древности четыре страны света были разрушены, девять областей
дали трещины, небо перестало покрывать Землю, Земля перестала
носить Небо. Вулканы не гасли, наводнения не прекращались.
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В. Н. Топоров говорит о первичности антропоморфного
кода в мифопоэтическом сознании, поэтому языковое про-
странство «собирается» как антропоморфная система. Это
фундаментальное наблюдение подтверждается лингвистиче-
скими исследованиями материала конкретных языков, кото-
рые предлагают такие понятия, как «наблюдатель», «место
наблюдателя» [Апресян 1986: 11, 19] и «окрестности говоря-
щего» [Яковлева 1994: 32—34] . Касаясь антропоцентрично-
сти языка, Ю. Д. Апресян пишет, что «для многих языковых
значений представление о человеке выступает в качестве есте-
ственной точки отсчета» [Апресян 1986: 3].

В процессе «обживания» и «освоения» пространства у ка-
ждого народа формируется свое языковое сознание, которое
находит отражение в таких понятиях, как «место», «протя-
женность», «ориентация», «движение», «виды передвиже-
ния», «поза» и т. д. (см. [Leach 1971]). Все они в конечном
счете сводимы к понятию «экзистенциальность» (cunzai) в
разных ее формах — статичных и динамичных. К первым
относятся существование и нахождение, ко вторым — пере-
движение и ориентация.

Существование и нахождение

Языковые формы существования, нахождения и передви-
жения, зафиксированные в наивной картине мира разных на-
родов, могут оказаться весьма разнообразными. В этом легко
убедиться при переводе с одного языка на другой. Однако
столь очевидные факты, лежащие, казалось бы, на поверх-
ности, часто остаются за пределами внимания наблюдателей,
озабоченных скорее поисками «эквивалентного» выражения
и порой не замечающих того, что стоит за фактами расхож-
дений.

Здесь мы в первую очередь имеем в виду глаголы, кото-
рые непосредственно связаны с категорией пространства.

Нюйва с головой человека и телом змеи выплавила пятицветные кам-
ни и залатала Небо, отрезала ноги у гигантской черепахи и устано-
вила их по четырем странам света [Hongloumeng... 307].
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Возьмем, к примеру, самый универсальный глагол со значе-
нием экзистенции для одушевленных объектов — глагол
жить. В русском языке этот глагол в равной степени приме-
ним для выражения существования, нахождения и образа су-
ществования. Ср.:

(1) а. Старик еще живет;
б. Старик живет в Москве;
в. Старик плохо живет.

Значение 'жить' в этих фразах по-китайски передается
тремя разными глаголами. Это глагол-иероглиф huo с детер-
минативом «вода» и значением физического существования ,
глагол-иероглиф zhu с детерминативом «человек», семанти-
чески связанный с постоянным местонахождением человека,
т. е. с некоторым ограниченным пространством, и глагол-ие-
роглиф guo с детерминативом «движение», имеющий значе-
ние 'прожить' (ср. идею В. Н. Топорова об «освоении про-
странства»).

Таким образом, вышеприведенным русским фразам соот-
ветствуют китайские фразы:

(Г)а. Laotur hai huo zhe;
б. Laotour zhu zai Mosike;
в. Laotour rizi (shenghuo) guo de bu hao

букв. 'У старика дни (жизнь) проходят плохо'.

В последней фразе с оценочной конструкцией объектом
оценки выступают rizi «дни» или shenghuo «жизнь». По-
скольку старик является агенсом по отношению к guo «про-
ходить», дни или жизнь выступают как пройденное, причем
пройденное плохо.

По отношению к глаголу huo подобный аксиологический
оператор можно применить только в случае, когда объектом
оценки выступает совокупность прожитых лет, т. е. весь
жизненный цикл человека. Тогда можно сказать:

Наличие у иероглифа huo детерминатива «вода» можно тракто-
вать двояко. С одной стороны, без воды нет жизни. С другой сто-
роны, жизнь возникает в воде.
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(1'г) Wo zh yi beizi zong suan huo de hai keyi (bucuo)
Я свою жизнь в целом все же прожил неплохо

(букв. 'Моя жизнь в целом жилась неплохо').

Различия, которые мы наблюдаем при сравнении китай-
ского языка с русским, обнаруживаются и при сопоставлении
с другими европейскими языками. В таблице ниже приведе-
ны глаголы, выражающие соответствующие понятия в китай-
ском и трех европейских языках.

китайский русский английский немецкий

huo жить live leben
zhu жить live wohnen
guo жить live leben (gehen)

И з этой таблицы видно, что в отношении глаголов, свя-
занных со значением 'жить', к китайскому языку ближе всего
немецкий.

Следует отметить, что в китайском языке из трех экзи-
стенциальных глаголов только первый глагол huo применим к
животному и растительному мирам. Универсальным глаголом
постоянного нахождения для фауны и флоры, предметов не-
одушевленного мира является глагол zai «находиться» (ср. в
русском языке метафорические употребления жить: Смоги'
ри, твои ботинки все еще живы). Частным способом выра-
жения значения нахождения для растений выступает глагол
zhang «расти», если речь идет об их естественном нахожде-
нии в пространстве:

(2) a. Hua cao zhang zai yuanzi li
Цветы и травы растут (находятся) в саду.

Однако когда существование и нахождение оказываются
возможными благодаря заботам человека, употребляется гла-
гол yang «кормить». Ср.

(2) б. Hua cao yang zai huayuan (huapan) li
Цветы и травы кормятся (находятся) в саду (в
горшке);
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в. Boli gang li yang zhe ji tiao jinyu
В аквариуме кормятся (живут) несколько золотых
рыбок;

г. Wo jia li yang zhe yi tiao da langgou
У меня дома кормится (есть) большая овчарка.

Глагол yang уместен и по отношению к человеку в контек-
сте «кормить семью (жену, мужа, детей, домработницу)». В
этом случае yang значит 'содержать':

(2) д. Lao Wang yi ge ren gongzuo, chule laopo haizi hai yao
yang yi ge lao muqin
Старина Ван один работает, кроме жены и детей
ему еще приходится содержать старую мать.

Глагол yang отличается от глагола zhang еще и тем, что он
обозначает действие. В сочетании с глаголом zai значение на-
хождения вытекает из значения результата контролируемого
действия. Глагол же zhang «расти» описывает неконтроли-
руемое состояние, не зависящее от воли человека. В этом
смысле глагол zhang широко применяется в отношении чело-
века, например:

(3) a. Na haizi shi zai wo shen bian zhang da de
Этот ребенок вырос рядом со мной.

Глагол zhang «расти» сочетается с результативной морфе-
мой da «большой»:

(3) б. Ni nyer zhang de zhen piaoliang
Твоя дочь очень красива (от природы);

в. Liang xiongdi dou zhang de hen gao

Оба брата высокого роста (от природы).

О связи значения zhang с неконтролируемым состоянием
свидетельствует еще и его применение по отношению к не-
одушевленным объектам, ср.

(3) г. Tian tai chao, dongxi (mianbao) dou zhang mei le
Погода слишком сырая, на вещах (хлебе) появи-
лась плесень.
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Дифференцированный подход к человеку как к существу,
контролирующему свои действия, и к «миру вещей», не обла-
дающему таким свойством, становится особенно очевидным,
когда речь заходит о конкретных способах нахождения объ-
ектов в пространстве. Способы существования и нахождения
человека и животных, растений, артефактов и предметов
природы сильно отличаются. Ко всем видам объектов приме-
нимы только универсальные глаголы существования you и
нахождения zai.

Рассмотрим еще две группы глаголов. Первую из них со-
ставляют глаголы duo «спрятаться», cang «спрятать» и guan
«запереть». Глагол duo предполагает агентивного субъекта, по-
этому применим только по отношению к человеку. Глагол
cang применим как к человеку, так и к предметам. Но для
выражения значения нахождения как результата каузации
можно употреблять только глагол cang. Кроме того, глаголы
duo и cang отличаются еще и по цели действия. Если человек
защищает себя от вредного воздействия, как в сочетаниях
duo yu «прятаться от дождя», duo che «уклониться от маши-
ны», duo zhai «спрятаться от кредитора», duo нельзя заме-
нить cang.

Глагол guan «запереть» применим, когда речь идет о ре-
зультате насилия — объект находится в определенном месте
вследствие лишения его свободы передвижения. Ср.

(4) a. Jingbao gang xiang guo, tamen yi duo zai fangkong-
dong li le
Сирена едва прозвучала, а они уже все спрятались
в бомбоубежище;

б. Feitumen kuai lai le, ni ganjin ba ta cang qilai, ba jia li
baogui de dongxi ye cang zai dixia shi li
Бандиты вот-вот появятся, срочно спрячьте ее и
дорогие вещи тоже срочно спрячьте в подвале;

в. Tian kuai hei le, ba xiao ji xiao ya guan zai longzi li
Темнеет, спрячь цыплят и утят в корзину;

г. Ni zai taoqi, wo jiu ba ni guan zai lou shang bu rang ni
chuqu
Будешь еще баловаться, я тебя запру наверху (и) не
пущу на улицу.
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Вторая группа глаголов — это глаголы положения в про-
странстве. В эту группу входит большое число глаголов, опи-
сывающих положение человека, животных, артефактов и
объектов природы в пространстве. Примечательно, что все
они, по сути дела, сводимы к трем геометрическим конфигу-
рациям (см. однако точку зрения [Рахилина 1998: 285]), ко-
торые можно описывать по аналогии с самыми распростра-
ненными позами человека: стоять, сидеть и лежать. Неуди-
вительно, что в русском языке эти три статические глагола
легко метафоризуются для применения к животным, арте-
фактам и природным объектам.

В китайском языке, как это было показано в [Тань 2002:
190], глаголы zhan «стоять», zuo «сидеть» и tang «лежать»
закреплены исключительно за человеком. Это особенно каса-
ется первых двух глаголов, в графику которых входит элемент
«человек». Иероглиф tang «лежать» с детерминативом «тело»
в лучшем случае можно употребить по отношению к «очелове-
ченным» домашним животным, таким как кошка или собака.
Канонически tang предполагает такую позу, когда существо
лежит на спине лицом вверх, что свойственно только человеку.

В таком случае, как же описывается положение в про-
странстве артефактов и объектов природы? Оно описывается
с помощью акциональных глаголов и показателя состояния
zhe, фиксирующих положение объекта как результат дейст-
вия, например,

(4) д. Huaping (shu) fang zai zhuozi shang
Ваза (книга) поставлена на стол.

Для других классов объектов в разговорной речи остают-
ся только экзистенциальные глаголы you «есть» и zai «нахо-
диться». Но в литературном языке имеется достаточно ши-
рокий ассортимент дескриптивных двусложных глаголов,
применимых к объектам природы, в том числе и сооружени-
ям, воздвигнутым человеком. Выбор этих глаголов определя-
ется характером объекта и конфигурацией его положения в
пространстве.

Мы считаем целесообразным разбить эти глаголы на три
подгруппы, которые, грубо говоря, соответствуют конфигу-
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рациям, описываемым в русском языке посредством глаголов
стоять, сидеть и лежать, а именно:

стоять — chuli (здание, башня), songli (гора), shuli
(флагшток, башня), tingli (дерево), douli (гора, здание), bili
(гора, скала), yili (гора, памятник), wuli (гора);

сидеть — zuoluo (озера, деревня, сад, долина, школа);
лежать — shenzhan (поля, лес, равнина, берега, река),

shenyan (дорога), wanyan (горы, река, дорога).
И з приведенного списка видно, что все двусложные глаго-

лы рубрики «стоять» образованы по атрибутивной модели, в
них обязательной второй составляющей выступает иероглиф ft
со значением 'стоять'. Этот иероглиф в современном норма-
тивном языке самостоятельно не употребляется, но входит в
состав большого количества сложных слов типа ft deng «стоя-
чая лампа», т. е. торшер. Эта же графема выступает в качестве
детерминатива иероглифа zhan «стоять». В вошедших в спи-
сок сочетаниях иероглиф ft предполагает вертикальное поло-
жение вытянутого вверх объекта. Иероглифы, присоединяемые
к этому знаку, указывают либо на высоту (chuli, songli), либо
на манеру: прямо, твердо, круто, гордо (tingli, yili, douli, wuli),
либо на конфигурацию: вертикальный, стоячий (shuli, bili).

Под рубрикой «сидеть» имеется только глагол zuoluo
(«сидеть» + «располагаться»). Этот глагол применяется к
плоским и невысоким предметам естественного происхожде-
ния или к созданиям рук человека, расположенным в откры-
том пространстве и имеющим достаточный, но ограниченный
размер. Такие предметы можно полностью охватить взгля-
дом, если оказаться на достаточной высоте или удаленности
от места их расположения.

Под рубрикой «лежать» оказываются три глагола, кото-
рые объединяет значение растянутости в длину. Последний
из них, wanyan, описывает манеру движения пресмыкающе-
гося. Он предназначен для обозначения статичного располо-
жения объекта, который имеет неопределенную конфигура-
цию с множеством изгибов, например горы, реки, дороги (ср.
[Xiandai Hanyu 1996]).

Разнообразие поз человека отражено в большом количе-
стве самостоятельных глаголов для обозначения каждой из
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поз. Их объединяет детерминатив zu — семантический клас-
сификатор со значением 'нога'. Словарь современного нор-
мативного языка содержит 168 иероглифов с таким класси-
фикатором. Некоторые из них обозначают части ноги, ос-
тальные — действия, совершающиеся с помощью ног. Одна-
ко заметное место занимают те, которые обозначают позы
человека в пространстве. Среди них есть и такие, которые
имеют переносные значения, связанные с деятельностью
ног, — 1и «дорога», ju «расстояние». Последний факт также
свидетельствует в пользу антропоцентричности китайского
языкового сознания.

Движение и передвижение

В современном китайском языке, согласно данным [Xian-
dai Hanyu 1996], насчитывается 144 иероглифа, которые име-
ют детерминатив «движение». Все знаки с этим детермина-
тивом так или иначе связаны с идеей обживания и освоения
пространства. Для самых распространенных из них мы мо-
жем выделить семантические типы, описывающие а) виды
целенаправленного передвижения: zhu «выгонять», zhui «до-
гонять», tao «убегать», dun «сбегать», dai «арестовать», уи
«преодолевать», хип «обходить», qian «посылать», huan
«возвращать», song «посылать», уип «перевести»; б) ре-
зультаты неконтролируемого движения: mi «заблудиться»,
shi «исчезнуть», feng «встретить»; в) направленное движе-
ние: jin «идти вперед, войти», tui «идти назад, отступить»,
fan «возвращаться», guo «обходить», hui «ходить кругом»,
tong «проходить», tou «проникать»; г) оценки расстояния:
yuan «далеко», jin «близко», или размера пространства: liao
«широта», Ыап «край», Ыап «всюду»; д) следы передвиже-
ния: dao «дорога», tu «путь», )i «следы»; е) абстракции по
линии пространства—времени: хип «быстро», su «быстро,
скорость».

Как видно из приведенного материала, в архаичной кар-
тине мира китайцев движение человека ассоциируется преж-
де всего с его целенаправленным передвижением в простран-
стве, с направлением и скоростью этого передвижения, с
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масштабами пространства и со следами, оставленными в про-
цессе обживания и освоения пространства.

Теперь попытаемся охарактеризовать специфику, связан-
ную с понятием передвижения, которая составляет часть на-
ивных представлений о связи человека с окружающим его
пространством. Если во многих языках глаголы передвиже-
ния различаются по способу действия, то в китайском языке
подобные особенности не отражаются в самом глаголе. Неав-
тономное перемещение выражается синкретично значениями
'инструмент' и 'место' с экспликацией способа контакта с ни-
ми человека: zuo che «сидя в машине», zuo chuan «сидя на
корабле», zuo feiji «сидя в самолете», qi та «верхом на ло-
шади», qi zixingche «верхом на велосипеде». Эта валентность
реализуется обязательно только при вхождении в рему пред-
ложения:

(5) a. Wo | zuo I feiji qu, ni ne? Ni zenme qu?
Я | полечу на | самолете, а ты? Ты | как | поедешь?

В случае сообщения лишь о времени действия, без уточ-
нения средства передвижения, употребляется обычный гла-
гол перемещения zou «идти (ехать)», исходное значение ко-
торого предполагает автономное перемещение («идти пеш-
ком»):

(5) б. Nimen | lu shang | zou le [ ji tian?
Вы | в дороге I прошли | сколько дней?

При необходимости указания вида транспорта употребля-
ется глагол, описывающий способ нахождения субъекта в
пространстве или способ эксплуатации данного транспортно-
го средства:

(5) в. Women | cong | Guangzhou | dao | Lanzhou zuo le |
san I tian | ban | huoche
Мы I из I Гуанчжоу | до | Ланьчжоу сидели | три |
дня | (с) половиной | (на) поезде (ехали поездом три
с половиной дня).

При замене zou на zuo «сидеть» валентность «инстру-
мент», входя в лексическое значение zuo — не 'сидеть', а
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'ехать на чем-то', — оказывается обязательной не только се-
мантически, но и синтаксически и располагается в постпози-
ции. Когда срок действия выступает как рема предложения,
его передвижение на последнее место возможно только при
повторе глагола:

(5) в'. Women | cong | Guangzhou | dao | Lanchzhou | zuo |
huoche zuo le san tian ban
Мы | из | Гуанчжоу | до | Ланьчжоу | ехали на | по-
езде три с половиной дня.

Глаголы автономного способа передвижения остаются ис-
ключительной прерогативой рода человеческого. Только дву-
ногое существо с вертикальным расположением тела может
стать агенсом глагола zou. Представители животного мира
могут только ра «ползать», рао «бегать», tiao «прыгать», you
«плавать» или /ei «летать». Но это не препятствует метафо-
ризации глагола. Можно сказать:

(6) a. Biao bu zou le
Часы перестали ходить;

б. Xia yi bu qi gai ni zou le
Следующий ход (в шахматы) — твой.

Со значением глагола zou связана валентность места, вы-
ражаемая иероглифом 1и «дорога», в результате чего образует-
ся сочетание zou lu «ходить пешком» или «идти пешком», ср.

(6) в. Xiaohai hui zou lu le
Ребенок научился ходить;

г. Zuo che qu haishi zou lu qu?
Поедем (туда) на машине или пойдем пешком?

В семантической структуре глагола zou не содержится ва-
лентность начальной или конечной точек движения. В вопро-
се Куда (откуда) ты идешь? употребляются глаголы qu
«пойти» или lai «прийти». Но глагол zou употребляется еще
и в значении «уходить» (zou). В этом значении у него появ-
ляется скрытая валентность начальной точки движения (от-
куда). Фраза Та zou le означает 'Он ушел', а не 'Он вошел'
(такое значение передает фраза Та qu le), т. е. он удалился
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от места нахождения говорящего и в момент речи не находит-
ся в поле его зрения. При этом в значении самого глагола
также не содержится информация о способе передвижения
(автономное оно или неавтономное), как это имеет место у
направительных глаголов типа lai «прийти, приехать», qu
«пойти, поехать», jin «войти, въехать», chu «выйти, вы-
ехать» или guo «пройти, проехать». Все они ведут себя так,
как глаголы подняться (вверх), спускаться (вниз) или воз-
вращаться в русском языке, т. е. как китайские глаголы
shang, xia и hui.

Глагол zoul в принципе сочетается с такими сложными
направительными глаголами, как shanglai «передвигаться
вверх по направлению к говорящему», shangqu «передви-
гаться вниз в направлении от говорящего», xialai «передви-
гаться вниз в направлении к говорящему», xiaqu «передви-
гаться вниз в направлении от говорящего», jinlai «входить в
направлении к говорящему», jinqu «входить в направлении
от говорящего», chulai «выходить в направлении к говоря-
щему», chuqu «выходить в направлении от говорящего»,
huilai «возвращаться в направлении к говорящему», huiqu
«возвращаться в направлении от говорящего», guolai «прой-
ти к говорящему», guoqu «пройти в направлении от говоря-
щего».

Такое маркированное употребление означает, что пере-
движение совершается пешком, а не на каком-то виде транс-
порта. Немаркированное употребление этих направительных
глаголов предполагает, что передвижение осуществляется ли-
бо пешком, либо с помощью какого-то вида транспорта и ва-
лентность способа передвижения иррелевантна. Определен-
ный способ передвижения предполагают и сочетания с напра-
вительными глаголами таких глаголов, как qi «ехать верхом
или на велосипеде», you «плыть», hua «плыть на лодке», fei
«лететь» (о птице, но не о человеке).

В китайском языке имеется еще два глагола: kai и jiashi.
Глагол kai «открыть» связан с движением и поэтому может
означать «приведение чего-то (прежде всего механизма) в
движение», например, kai shouyinji «включить радиоприем-
ник)», kai deng «включить свет», kai qiche «водить машину»,
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kai chuan «управлять кораблем», kai feiji «управлять самоле-
том». Если объект способен двигаться, употребляется сино-
нимичное kai, но более литературное jiashi «вести, управ-
лять». Однако глаголы kai и jiashi различны по своей валент-
ностной структуре. В семантике глагола kai содержится ва-
лентность объекта, которая синтаксически всегда реализует-
ся, например:

(7) a. Qing ni ba qiche kai jinqu
Прошу вас подать машину.

Когда же глагол kai употребляется в сочетании с направи-
тельной морфемой dao, валентность начальной точки обычно
реализуется отдельно с помощью глагола chufa «отправ-
ляться) куда-то». Говорят

(7) б. Mingtian ba qiche kai dao feijichang, cong jia li chufa
Завтра отгони машину из дома в аэропорт,

а не

(7) б'. *Mingtian ba qiche cong jia li kai dao feijichang
Завтра машину из дома отвези в аэропорт.

В валентностной структуре глагола jiashi содержится
только субъект действия (тот, кто ведет / управляет), поэто-
му он не может сочетаться с направительными глаголами.
Таким образом, глагол kai следует относить к классу «испол-
нения», а глагол jiashi — к классу «деятельности».

Ориентация

Последняя тема связана с очень интересным с когнитив-
ной точки зрения вопросом возможности соотнесения языко-
вой семантики с «плоскостным», «равнинным» мышлением
или с «горным» языковым сознанием. Другими словами,
речь идет о возможности связи языка с определенным типич-
ным ландшафтом.

Введя понятие «окрестностей говорящего», Е. С. Яковле-
ва убедительно показала, что в русском языковом сознании
при описании объектов, расположенных на горизонтальной
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плоскости (поверхности), применимы только такие абсолют-
ные показатели, как «вдали», «невдалеке», «неподалеку»,
«поблизости». Показатели же относительных оценок («дале-
ко», «недалеко», «близко») не требуют обязательной гори-
зонтальной ориентации объектов, поскольку они территори-
ально не привязаны к «окрестностям говорящего» [Яковлева
1994: 29]. Поэтому, по ее мнению, по-русски можно сказать
«далеко внизу», «далеко наверху», как в примерах (8), но в
этих фразах слово далеко не может быть заменено словом
вдали.

(8) а. Далеко внизу забегали люди по тротуару... («Мас-
тер и Маргарита»);

б. В это время далеко наверху стукнула дверь. «Это
он вошел», — с замиранием сердца подумал По-
плавский.

Совершенно очевидно, что в этих примерах наречие далеко
употреблено как дистанционный показатель со значением 'на
большом расстоянии': далеко внизу = 'внизу на большом рас-
стоянии', далеко наверху = 'наверху на большом расстоя-
нии'. Другими словами, слово далеко здесь употреблено в
непривычном контексте, в том смысле, что здесь неуместен
вопрос «Еще далеко?», наподобие фразы

(8) в. Еще далеко (долго) добираться до озера? (которое
находится где-то впереди).

Каким же образом передаются на китайском языке соот-
ветствующие пространственные показатели, сочетающие в
себе эгоцентрическую ориентацию с понятием величины, ко-
гда в одном случае наблюдатель находится сверху, а описы-
ваемый объект снизу, а в другом — наоборот? Оказывается,
что в переводах на китайский язык слово yuan «далеко» во-
обще не присутствует:

(9) a. Xiamian (yinyue) keyi kan dao renxingdao shang (xi-
ang mayi si) de xingren luan pao qi lai le

букв. 'Внизу (едва) видно, как забегали люди,
(похожие на муравьев)';
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б. Zhe shi shang mian zai hen gao de louceng shang men
peng de yi xia xiang le. «Shi ta jin qu le» — Bopula-
fusiji xin li jidu jinzhang de xiangdao

букв. 'В это время на одном из высоких этажей
стукнула дверь...'.

Что же препятствует употреблению наречия yuan в значе-
нии 'большое расстояние' в этих фразах? Видимо, в китай-
ском языке понятие yuan «далеко», так же как абсолютные
показатели yuan chu, yuan fang «вдали», привязано к «окре-
стностям говорящего», которые простираются исключитель-
но на горизонтальной плоскости. В предложении (9а) значе-
ние 'большое расстояние' передается ситуативно, поскольку
из контекста ясно, что Маргарита летит высоко над городом.
Это подчеркивают такие выражения китайского перевода,
как «едва видно» (ср. русскую глагольную форму видне-
лись) или «подобно муравьям», имплицирующие большое
расстояние в вертикальном направлении, разделяющее на-
блюдателя и объект наблюдения.

Любопытно, что слово далеко в русском языке примени-
мо и тогда, когда наблюдатель отсылает к объекту, который
находится в закрытом пространстве на большом расстоянии
внизу, т. е. сочетание «далеко внизу» оказывается примени-
мым и тогда, когда речь идет о глубине. Ср.

(10) а. Внизу шахты на большом расстоянии еще нахо-
дятся люди;

б. Xiamian zai kuangjin de shenchu hai you ren
букв. 'В глубине шахты еще есть люди'.

В китайском языковом сознании дистанционная оценка
«далеко» ассоциируется с путем, а не с расстоянием, лежа-
щим между двумя точками. «Далеко» — это значит, что по-
надобится много времени для преодоления такого пути. По-
скольку большое расстояние между точками по вертикали
нельзя описывать в терминах пути — понятия, связанного с
освоением человеком пространства автономным или неавто-
номным способами, слово yuan не может сочетаться с ориен-
тирами shangmian «наверху» или xiamian «внизу». Его есте-
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ственным «спутником» является слово qianmian «впереди»,
которое по умолчанию входит в толкование самого слова
yuan «далеко». Таким образом, естественный «партнер»
слова shangmian «наверху» — это gao «высоко», а слова
xiamian «внизу» — слово shen «глубоко», если описываемый
объект находится в замкнутом пространстве. Отсылка к объ-
екту, находящемуся далеко внизу в открытом пространстве,
осуществляется единственным показателем xiamian «внизу»,
а функцию второго параметра берут на себя другие средства
или просто широкий контекст, как в примере (9а).

Существуют и другие подтверждения нашего предполо-
жения о том, что дистанционная оценка yuan «далеко» свя-
зана с понятием «путь, дорога, пройденная человеком».
Приведем два примера, в которых наречие yuan «далеко»
применено при описании пространства, имеющего верти-
кальную ориентацию. Первый из них взят из [Яковлева
1994: 29].

(11) а. Стадо уже было далеко внизу (пастух спускается

с гор)
б. Yang qun yi yuanyuan de zai shan xia le = yuanyuan

de zou zai qianmian, dao le shan xia
Стадо уже далеко прошло вперед и сейчас нахо-
дится внизу горы;

(12) a. Shan hen gao, shan ding shang you zuo miao, cong
zhe li zou hen yuan ( = lu hen yuan)

букв. Тора очень высока, на вершине есть храм,
очень далеко отсюда';

б. Далеко на вершине горы есть храм.

Как видно, в обоих примерах китайское слово yuan «да-
леко» привязано к идее пути, который ведет куда-то.

При рассмотрении связи языкового мышления с типич-
ным ландшафтом возникает вопрос, можно ли определить ха-
рактер языкового мышления исключительно на основании
поведения пространственных показателей? Ведь как мы уже
видели, в китайском языке вообще недопустимо наложение
дистанционных показателей на стратификацию по вертикаль-
ной оси. Другими словами, в китайском языке невозможно
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метафорическое употребление слова yuan «далеко» для вы-
ражения большой дистанции.

Известно, что горы занимают 60 процентов площади Ки-
тая. Тем не менее, это вовсе не означает приоритета «горно-
го» языкового сознания. Очаг китайской цивилизации —
бассейн Желтой реки, где развивалось сельское хозяйство.
Здесь языковые категории дистанции порождались в про-
цессе «обживания» и «освоения» окружающего пространст-
ва, на периферии которого находились гористые местности,
со свойственной им вертикальной ориентацией. Невозмож-
ность для китайцев переноса понятия «далеко» в другую
плоскость объясняется еще и тем, что оно входит в иное ассо-
циативное поле, связанное с процессом освоения пространст-
ва — прохождения человеком «пути».

Между тем употребление наречия далеко для выражения
относительного расстояния и запрет использования абсолют-
ных показателей в таких целях свойствен и другим европей-
ским языкам. Ср. англ. very far up there, very far down there,
нем. weit oben, weit unten. Сходство ментальности этих язы-
ков в отношении пространственной ориентации, видимо, в
большой мере определяется общностью исторического опыта
и культурных традиций.

При определении влияния ландшафта на языковое созна-
ние, как нам кажется, в зону «окрестностей говорящего» сле-
дует включать и такие абсолютные показатели, как shang-
mian, shang fang «наверху» и xiamian, xia fang «внизу». Они
отличаются от горизонтальных абсолютных показателей тем,
что в толкование последних уже входят значения 'далеко',
'недалеко' или 'близко'. Таким образом, все показатели с
экстремальными значениями — абсолютными и относитель-
ными — можно свести в один ряд, характеризуя их как эго-
центрические. В следующей таблице экстремальных дистан-
ционных показателей указаны выражения этих значений в
русском, китайском и ряде европейских языков.

Горизонтальная yuan chu вдалеке far away im weiten
ориентация yuan fang (вдали) weit Weg
Вертикальная shangmian hen далеко far up weit oben
ориентация gao de difang наверху
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Низ — открытое
пространство
Низ — закрытое
пространство

xiamian

xiamian zai...

de shen chu

далеко
внизу

далеко
внизу

глубоко
внизу

far down

far down

deep down

weit

weit

unten

unten

Остается только добавить, что в пользу принадлежности
китайских понятий «далеко» («недалеко», «близко») к «пло-
скостному», «равнинному» мышлению свидетельствует нали-
чие фразеологизма yuan zai tian bian, jin zai yan qian «дале-
ко, (как) на краю неба», «близко, (как) перед глазами», т. е.
«это может быть и совсем далеко, и совсем близко» (о цели).
Здесь сочетание пап Ыап совпадает с понятием di pingxian
shang «на горизонте», т. е. там, где небо сливается с землей.
Выражение же taiyang xia shan le «солнце спускается (ухо-
дит) за гору» связано уже с «горным» сознанием.

В заключение рассмотрим еще один показатель со значе-
нием 'близко', употребление которого также оказывается
различным в русском и китайском языках. Это показатель
fujin, который обычно переводится как «поблизости» или
«неподалеку». По моим наблюдениям, значение этого слова
далеко не всегда совпадает со значением указанных русских
эквивалентов. Это связано с тем, что в семантике слова fujin
есть компонент 'описываемый объект ненаблюдаем в момент
речи'. Кроме того, значение fujin включает всю окружность
говорящего, описываемую радиусом, достигающим соответ-
ствующих объектов.

Есть и еще показатель, близкий по смыслу к fujin и спо-
собный в определенных контекстах его заменять. Это слово
zhouwei «вокруг», «поблизости», которое отличается от fujin
отсутствием связи с семантикой восприятия. При употребле-
нии fujin описываемый объект должен, как правило, входить
в поле зрения говорящего в момент речи, с ним уместно упот-
ребление дейктических показателей. Ср.

(13) a. Fujin you meiyou youju?
Есть ли поблизости почта?;

б. *Zhouwei you meiyou youju?
*Вокруг есть почта?
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(14) a. Zhouwei zhe ji zuo fangzi dou yao chai
Эти дома вокруг все подлежат сносу;

б. ' Fujin zhe ji zuo fangzi dou yao chai
Эти дома поблизости подлежат сносу;

в. Fujin ji zuo fangzi dou yao chai
Дома поблизости подлежат сносу.

(15) a. Xiao Wang jiu zhu zai fujin
Сяо Ван живет как раз поблизости;

б. *Xiao Wang jiu zhu zai zhouwei
*Сяо Ван живет как раз вокруг.

Запрет на употребление zhouwei в (15б) связан с тем, что
значение этого слова предполагает множество объектов, рас-
положенных вокруг говорящего, которые тот видит. Ситуа-
ция, иллюстрируемая примерами (13б), предполагает, что го-
ворящий не видит почты, и речь идет не о множестве, а хотя
бы об одном объекте. В примерах (14б—в) фраза становится
нормальной, как только убирается дейктическое слово zhe
«это», подразумевающее, что на объект можно указать ру-
кой. Ср. также следующие фразы:

(16) a. Xiao Wang zai nar? — *Ta jiu zuo zai ni fujin
Где Сяо Ван? — Он ведь поблизости от тебя;

б. Xiao Wang zai nar? — Та jiu zuo zai li ni bu yuan
de difang
Где Сяо Ван? — Вот он, недалеко от тебя.

Таким образом, для перевода на китайский русских слов
поблизости, неподалеку словом fujin необходимо совпаде-
ние контекстуальных значений этих слов или по крайней мере'
отсутствие конфликта между ними.



О МОДЕЛИ ВРЕМЕНИ В КИТАЙСКОЙ
ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЕ МИРА*

Связь времени с пространством

Пространство и время релаятивизируются взглядом гово-
рящего на мир [Апресян 1986: 19]. Связь между ними есте-
ственна: то, что расположено близко от человека, достигается
быстро, а то, что от него далеко, — медленно. Такого рода
представления появляются у человека вместе с понятиями
пространства и времени.

В современном китайском языке ( С К Я ) понятия времени
и пространства передаются парами иероглифов (биномами) с
общим элементом: shijian «время» и kongjian «пространство»
(букв, 'промежутки (помещения) для часов / сезонов и пус-
тоты'). Первые знаки этих биномов обозначают видовые, а
вторые — родовые понятия. В данном случае «время» и
«пространство» имеют общий родовой элемент jian «поме-
щение». В каждом из этих сочетаний между морфемами на-
блюдается атрибутивная связь: первая морфема — определе-
ние, вторая — определяемое.

Первый иероглиф обозначения времени — это морфема
shi, семантика которой отражается в детерминативе со значе-
нием «солнце», а звучание в классическом написании задает-
ся фонетиком. Этот иероглиф, очевидно, связан с идеей сол-
нечных часов, с помощью которых время членится по соотно-
шению света и тени. К этой же идее восходит более литера-

* Впервые опубликовано в кн.: Логический анализ языка:
Язык и время. М., 1997.
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турное обозначение времени guangyin, букв, 'свет и тень'. В
некоторых диалектах Китая слово guangyin означает и «дни»
в смысле смены света и тени. Полдень, когда солнце стоит
прямо над головой, называется zhogwu — «середина wu».
Знак wu — это одни из двенадцати циклических знаков di
zhi («земных ветвей»), обозначающих время суток1.

Каждый знак из системы «земных ветвей» репрезентирует
один час — shi (это другое значение уже рассмотренного зна-
ка). Каждый shi, в свою очередь, делится на два «малых часа»
xiao shi, которых в сутках всего 24. «Час» wu приходится на
середину дня (с 11 до 13 час), а середина wu — это как раз
12 часов, когда солнечный свет оставляет минимум места для
тени. 12 часов ночи, когда мир погружен в полную тьму, назы-
вается wu уе «середина ночи»; здесь знак wu имеет перенос-
ное значение «середина». Согласно двенадцатичасовому циклу
суточного времени, первый час суток продолжается с 11 часов
вечера до часа ночи. Это время называется zi shi; знак zi —
первый элемент системы 12 циклических знаков di zhi.

Связь понятия времени с понятием помещения говорит о
неотделимости в наивной картине мира китайцев понятия
времени от понятия пространства. Даже обозначение мель-
чайшей частицы времени посредством иероглифа shun с де-
терминативом «глаз», подразумевающим мигание глаза2,
также может иметь в качестве второго компонента иероглиф
jian «помещение»: сочетание shun jian — это «один миг».

Понятие времени как зарубки (ср. «час» в русском пере-
воде Нового Завета, о котором столь убедительно рассказала

Время в Китае традиционно исчисляется двумя координатами
(этот способ исчисления был заимствован многими регионами
Дальнего Востока и Юго-Восточной Азии). Первая из них — это
«небесные стволы» tian gan, насчитывающие 10 элементов, вто-
рая — di zhi из 12 элементов. Эти координаты, либо по отдельно-
сти, либо в сочетании друг с другом, обозначают время суток, дни и
служат порядковыми номерами. Например, годы обозначаются од-
ним из 60 циклических элементов, полученных сочетанием tian gan
и di zhi. Исторические события часто именуются посредством по-
добного обозначения года (например, «Синьхайская революция»).

Интересно отметить, что обозначение минимального кванта
времени в русском языке также соотносится с миганием глаза.
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Е. С. Яковлева [1997]) в СКЯ передается биномом shi he,
второй иероглиф которого значит 'зарубка'. Здесь мы на-
блюдаем переход от наивной к научной картине мира, о чем
свидетельствуют метки на солнечных или водяных часах, на-
носимые человеком для деления времени суток. Вообще, в
языковой картине мира китайцев время измеряется не только
по длине, ср.

Yao duo chang shi jian
Потребуется какой длины время

(Сколько понадобится времени),

оно сравнивается с золотом общим графике-семантическим
элементом сипъ, как видно из популярной пословицы:

Yi cun guangyin yi сип jin, сип jin nan mai сип guangyin
ОДИН цунь света и тени равняется одному цуню золота, но
на цунь золота трудно купить цунь света и тени.

Любопытно, что в современном (сокращенном) начерта-
нии иероглифа «время» верхняя составляющая фонетика
опускается, в результате чего остается тот же знак сип; таким
образом, иероглиф оказывается возможным интерпретиро-
вать как идеограмму — сочетание «солнца» и «цуня» со зна-
чением 'цунь солнца'. Эта «народная» этимология еще раз
подтверждает реальность реконструируемых нами китайских
представлений о времени.

Установив связь времени и пространства в словах вре-
мя I час и миг, перейдем к реконструкции модели времени
по языковым данным, т. е. по словоупотреблениям СКЯ,
имеющим отношение к времени. Многие из них восходят к
словам, связанным с пространственными координатами.

Две модели времени

В языковой картине мира китайцев сосуществуют две моде-
ли времени: линейно-историческая [Успенский 1989: 32—33]

Десятая часть единицы длины chi, которая равна примерно
трети метра.

2-4361
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и традиционная, которую можно назвать антропоцентриче-
ской. Обе они отражены в значениях целого ряда слов, сло-
восочетаний и фразеологизмов, образованных в основном
двумя антонимическими парами локативов: qian «спере-
ди» — hou «сзади» и shang «верх» — xia «низ», двумя гла-
голами перемещения, противопоставленными по направле-
нию: lai «прийти» и qu «уйти», а также наречием, связанным
и с понятием пространства, и с понятием времени. Это мор-
фема xian со значением 'первое по порядку', 'находящееся
спереди, сначала, раньше'. Морфема xian вступает в синони-
мическое отношение с морфемой qian «спереди» в сочетании
xian qian «раньше», «прежде». Обе морфемы входят в один
класс рифм4, а их инициали — согласные одного места обра-
зования.

Включение морфемы xian, наряду с морфемой qian, в ба-
зовый список иероглифов, формирующих модель времени в
КЯ, объясняется тем, что в словообразовательном процессе
эти морфемы находятся в дистрибутивном отношении: бино-
мы, содержащие одну из них, противопоставляются сочета-
ниям с общим вторым членом оппозиции — морфемой hou
«сзади». Ср. сочетания с общеродовым названием геп «чело-
век (люди)»: qian ren «предшествующие поколения», xian
геп «предки» — hou ren «последующие поколения», «потом-
ки». Сочетания этих морфем с общеродовым обозначением
неба или природы дает биномы xian tian «врожденное» и hou
tian «благоприобретенное». Ср. также фразеологизмы xian fa
zhi ren «захватить инициативу» и hou fa zhi ren «оставить
главный козырь напоследок».

Иероглиф xian «раньше», «первый от начала» выступает
в паре с иероглифом hou «сзади», в смысле 'позже', в идио-
матических выражениях, связанных с человеческой деятель-
ностью, xian lai hou dao «пришел раньше, прибыл позже (по
порядку)», xian li hou bing «сначала мирно (по-хорошему), а
потом силой», xian zhan hou zou «сначала казнить, потом до-

Т. е. это слоги, совпадающие по финалям. Согласно традици-
онной китайской фонологии иероглиф (слогоморфема) делится на
инициаль и финаль, или рифму.
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дожить» («поставить перед свершившимся фактом»), xian
tian bu zu, hou tian shi tiao «если обижен природой (от при-
роды слаб здоровьем), после рождения появляются рас-
стройства (плохое здоровье)», xian xiao ren, hou junzi «(луч-
ше) сначала (поступать, как) ничтожный человек, (чтобы)
потом (выглядеть) благородным мужем» ('тщательно дого-
вориться обо всем заранее, чтобы не было разговоров по-
том'), xian tianxia zhi you er you, hou tianxia zhi le er le «в
первую очередь думать о горе народном и в последнюю — о
радости для себя» ('там, где трудно, быть первым, а полу-
чать блага — последним').

Знак xian, в отличие от синонимичного ему знака qian
«спереди» «прежде», порождает целый ряд абстрактно-фи-
лософских понятий. В сочетании со словом sheng «голос» об-
разуется xian sheng «предвестие, первые признаки», в соче-
тании со словом zhao «примета» — xian zhao «предвестие,
знак, предзнаменование», в сочетании с морфемой zhe «фи-
лософы» — xian zhe «древние мудрецы», в сочетании со
словом zhi «знать» — xian zhi «пророк», в сочетании со сло-
вом уап «опыт, эмпирический» — xian yan «трансцендент-
альный» {xian yan zhexue «трансцендентальная философия»).

Тот факт, что локатив hou в значении 'после, потом' зна-
чительно продуктивнее, чем qian «прежде» или xian «раньше»
(39 сочетаний с hou против 27 сочетаний с qian и 26 сочета-
ний с xian ), свидетельствует о его роли «слуги двух господ».

Пара локативов qian и hou легко приобретает временное
значение в составе предлогов yiqian «до того» и yihou «после
того» (они же наречные имена со значениями 'раньше' и
'впредь'). Использование пары локативов shang «верх» и xia
«низ» отражает вторичную метафоризацию того же языкового
материала: из пространственного взаиморасположения раз-
вивается значение иерархии — господства и подчинения,
значение качества 'лучше / хуже' и порядковое значение
'первое / второе' (во временном плане — 'предшествующее
и последующее').

5 Все приведенные в работе лексикографические данные бази-
руются на словарных статьях [Xiandai Hanyu 1996].
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Выделенные нами семь базовых знаков и четыре пары ан-
тонимов qian I hou, xian / hou, shang / xia, lai / qu образу-
ют двоичную временную систему, в которой фиксируются
только срез прошедшего и срез будущего. Настоящее вре-
мя — это момент речи или точка отсчета во времени, которое
берется по умолчанию.

Каждая из названных четырех пар морфем имеет свою
предметную область, выражающуюся в семантике второго
знака сочетания. Например, за парой qian / hou закреплены
понятия, связанные с человеческим родом и с делами челове-
ческими, что отражается в таких сочетаниях, как qian / hou
bei «предшествующее (старшее) / последующее (младшее)
поколение», qian / hou ren «предшественник / сменщик по
службе», qian / hou shi «прошлая / будущая жизнь» (жизнь
в прошлом и будущем перерождениях). Ср. также пословицы:

Qian ren zhong shu, hou ren cheng Hang
Старшее (предшествующее) поколение сажает деревья,
(чтобы) младшие (последующие) поколения наслажда-
лись прохладой (= 'трудиться на благо потомков');
Qian shi bu wang, hou shi zhi shi
He забывать о прошлом — вот урок для будущего.

К этой группе также относятся обозначения династий
Qian / Нои Нап «Ранняя / Поздняя Хань», такие обозна-
чения родственных отношений, как qian fu «муж в первом
браке» и qian qi «жена в первом браке», а также фразеоло-
гизмы qian gong fin qi «все прежние усилия пошли прахом»,
shi wu qian li «беспрецедентный в истории», qian suo wei
wen «не слыхано, не видано». Последние выражения асим-
метричны в том смысле, что для них не существует антони-
мических сочетаний, содержащих второй член оппозиции
(т. е. qian есть, а hou отсутствует).

Пара qian / hou также очень продуктивна в отношении
образования временных выражений. Вообще все базовые
морфемы берут на себя основную нагрузку в формировании
системы обозначений времени. Они участвуют в образовании
временных слов в сочетании с родовыми понятиями «год»
(man), «месяц» (уие), «декада» (хип) и «день» (tian). От-
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глагольные прилагательные lai «приходящий» и qu «уходя-
щий» образуют сочетания lai nian «будущий год» и qu nian
«прошлый год». Пара qian / hou дает аналогичные сочетания
со значением 'позапрошлый год' и 'год после будущего года'.

Пара shang / xia с уие «месяц» дает сочетания shang ge
уие «прошлый месяц», xia ge уие «следующий месяц»; shang
ban ge уие «первая половина месяца», xia ban ge уие «вторая
половина месяца». Shang / xia в сочетании с родовым словом
хип «декада» дают сочетания shang xun «первая декада» и
xia xun «последняя декада». Локативы shang / xia в сочета-
нии со словами xingqi или zhou «неделя» дают выражения
shang xingqi, shang zhou «прошлая неделя» и xia xingqi, xia
zhou «следующая неделя».

Оба обозначения недели отражают цикличность времени:
xingqi дословно значит 'звездный цикл', а zhou означает
'замкнутый круг'. Здесь мы сталкиваемся с альтернативной
моделью времени — с временем как последовательностью
повторяющихся однотипных событий [Яковлева 1994: 97].
Варианты употребления зависят от функционального стиля
текста и диалекта.

Пара shang / xia, как и пара qian / hou, сочетается со
знаками, выражающими понятие рода, поколения, историче-
ского периода и т. п. Буддийская идея жизни в прошлых и
будущих циклах рождения передается сочетаниями с qian и
xia в качестве первых знаков и shi «мир» или sheng
«жизнь» **- вторых. Многие сочетания создаются только од-
ним членом пары.

Временные понятия, выражаемые парой пространствен-
ных координат qian / hou, в редких случаях коррелируют с
пространственными значениями и являются метафорами по-
следних: ср. слова qian jing «пейзаж (вид) спереди» («перспек-
тива») с переносным значением 'будущее' и qian cheng «путь
вперед» («будущее») в сочетании qian cheng yuan da 'бле-
стящее будущее'. Сочетание hou с lu «дорога» во фразеоло-
гизме meiyou hou lu в переносном смысле означает 'нет пути
к возврату (назад)'. Иными словами, линейно-историческая
модель времени порождается родовыми знаками с простран-
ственными значениями типа jing «пейзаж», cheng «путь», lu
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«дорога». Сочетания, отражающие такую модель времени,
немногочисленны.

Подавляющее большинство лексических образований, со-
держащих qian и hou, коррелируют с пространственными
значениями опосредованно. Например, те, кто родился рань-
ше говорящего, это «впереди идущие», его предшественники
qian ren, а те, кто родился позже говорящего, это «следую-
щие за ним», его потомки hou ren. Таким образом, линейное
историческое время отсчитывается говорящим как бы в об-
ратном порядке, «задом наперед».

Время ассоциируется с тропинкой в прошлое, протоптан-
ной представителями человеческого рода. Протекание време-
ни воспринимается ретроспективно и релятивизируется по-
следовательностью вступления на этот путь людей: те, кото-
рые идут впереди, уходят в прошлое раньше. Наблюдатель
или говорящий как бы повернут лицом в прошлое; делая шаг
по этому пути, он удлиняет историю еще на одно поколение.
Тем самым он уступает место поколению, следующему за
ним. Человек мыслится как активное начало, двигающееся
навстречу истории. Это поступательное движение хорошо
выражается фразеологизмом hou lang tui qian lang «волна
позади толкает волну впереди» («волна за волной»).

Что же касается линейно-исторической точки зрения на
время, то она значительно чаще находит свое выражение в
паре понятий lai «приходящее» и qu «уходящее». Здесь мы
имеем дело со случаем, когда человек повернут лицом к бу-
дущему: сочетание wei lai «будущее» — это, буквально,
«еще не пришедшее». Направительный глагол lai здесь под-
разумевает движение в сторону говорящего от будущего, а
направительный глагол qu — движение от говорящего к про-
шлому. Ср. выражение guo qu «прошлый» (букв, 'миновав-
ший что-то и ушедший'). Это что-то и есть говорящий,
«Я», связанное с координатами «сейчас» и «здесь» 6.

Любопытно, что в китайском языке первый компонент (ие-
роглиф) слова xianzdi «сейчас» содержит фонетик jian со значени-
ем 'видеть', а второй компонент zai означает 'находиться'. Как
видно, китайское слово xianzai непосредственно связано с понятия-
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В этой модели человек является пассивным элементом.
Будущее приходит к нему, минуя «сейчас», и уходит в про-
шлое. Морфемы lai и hou как обозначения будущего пересе-
каются во фразеологизмах, выражающих похвалу художест-
венному совершенству. Глядя на живопись танского поэта и
пейзажиста Ван Вэя, великий поэт эпохи Сун Су Дунпо
произнес знаменитые слова:

Shi zhong you hua, hua zhong you shi
В (его) поэзии есть живопись,

(а) в (его) живописи — поэзия

и затем воскликнул:

Qian wu gu ren, hou wu lai zhe
Среди предшествующих древних художников не

было (подобных ему) и не будет (ему рав-
ных) среди приходящих (потомков)!

В данном контексте точкой отсчета в пространстве и вре-
мени является сам поэт-пейзажист.

Обе модели времени динамичны, хотя их поступательное
движение по отношению к говорящему в одном случае осу-
ществляется сзади, а в другом — спереди. Обе модели не
предполагают момента речи «сейчас», следовательно, и само-
го говорящего, который существует как некая точка отсчета
(ср. статичность и асимметричность первой разновидности
линейной временной модели, выражаемой понятием qian jing
«перспектива — будущее»).

Обе точки зрения на время сосуществуют в базовой лек-
сике КЯ, дополняя друг друга. Ср. qian tian «позавчера»,
hou tian «послезавтра» и lai nian «приходящий (будущий)
год», qu nian «ушедший (прошлый) год». Однако пара
qian I hou несравнимо более продуктивна, чем пара lai / qu.
Морфемы hou и lai вступают в отношения синонимии только
при выражении значения жизни в будущем рождении с родо-
вым словом shi, в которым отражены обе модели времени.
Сочетание hou lai «потом» ориентировано исключительно на

ми Я и ЗДЕСЬ: 'в то время, когда субъект восприятия (говорящий)
видит место, где он находится'.



40 I. Модель мира

некую точку отсчета до момента речи. Нои указывает на нача-
ло отрезка времени за этой точкой, a lai — направление само-
го отрезка, который продолжается до момента речи (включая
или не включая его в себя). В русском языке слово потом
ориентировано исключительно на какую-то точку отсчета во
времени, и отрезок времени, соотносимый с «потом», может
включать в себя и время после момента речи. Это отличие,
свойственное морфеме lai, объясняет частые неправильные
употребления изучающих КЯ, которым неизвестна ограни-
чительная роль данной лексической единицы (временная
протяженность lai замыкается на моменте речи говорящего).

В этой связи следует отметить, что даже отглагольные
прилагательные lai и qu далеко не всегда выражают идею пер-
вый — будущего, а второй — прошедшего времени. Можно
найти сочетания, в которых члены этой оппозиции имеют об-
ратные значения. Например, это слово laili «происхождение»,
«прошлое» в сочетании laili bu ming de геп «человек с неяс-
ным прошлым» или слово lailu «путь, которым пришел чело-
век (предмет)»: lailu bu ming de dongxi «вещи темного про-
исхождения». Сочетание bit lai yi jiang shi nian означает 'с
момента расставания уже прошло десять лет', и т. д. У отгла-
гольного прилагательного qu, соответственно, может реали-
зовываться значение 'пойти', как, например, в выражении Ъи
zhi qu xiang «не знать, куда пойти (на какой путь встать)».

И з этого можно заключить, что глаголы lai и qu сами по
себе не задают определенных временных координат. Их ин-
терпретация как будущего или прошлого зависит исключи-
тельно от того, в какую сторону повернут лицом говорящий.
Временные выражения, содержащие lai и qu, по сути дела,
отражают эгоцентрическую модель времени.

Любопытно, что дихотомия qian / hou также использует-
ся для противопоставления старшего и младшего из ныне
живущих поколений: qian bei «старшее поколение» и hou bei
«младшее поколение». Это соответствует представлению о
непрерывном континууме на жизненном пути, заполненном
сменяющими друг друга поколениями людей.

Антропоцентрическая модель времени воплощает замкну-
тые пространственные представления китайцев о мире, вы-
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ражающиеся в термине tian xia «Поднебесная» (Китай). Это
эгоцентрическое замкнутое представление о пространстве и
мире коррелирует с замкнутым представлением об историче-
ском времени. Время отсчитывается по смене поколений и
смене династий в Поднебесной, что отражает культ предше-
ствующих поколений и преклонение перед властителями и
мудрецами ранних династий, которые, с точки зрения конфу-
цианства, достойны подражания. Этот эгоцентризм не по-
шатнули знания о существовании другой цивилизации (стра-
ны Да Цинь — Византии) еще в первые века нашей эры
(см. официальную историю династии Хань). Так же и кру-
шение идеи «Поднебесной» не уничтожило в языковой кар-
тине мира традиционной модели времени.

Таким образом, в «культурной модели» времени китайцев
можно обнаружить следующее. Идея времени «очеловечена»
сменой поколений и их преемственностью, причем направле-
ние поступательного движения здесь обратно по отношению
к представлению о нем европейца (ср., например, о движе-
нии волн: hou lang tui qian lang «задние волны подгоняют пе-
редние»). Ср. также троичное деление, при котором исход-
ная точка «сегодня» оставляет «вчера» в прошлом и смотрит
вперед на «завтра».

В китайском языковом сознании агенсом поступательного
движения выступает человеческий род, а не само время (ср.
европейскую метафору «время бежит»), хотя быстрое течение
времени и сравнивается с полетом стрелы: guang yin ru jian
«свет и тень (сменяются так быстро), как (летит) стрела». Са-
мо представление о времени как о guang yin «(смена) света (и)
тени» тоже двоично. Его поступательное движение восприни-
мается не как бег вперед, а как безвозвратный уход куда-то.
Отсюда и поэтические строки, ставшие известной пословицей:

Guang yin ru liu shui, yi qu bu hi fan
Светотень подобна текущей воде,

однажды уйдя, снова не возвращается.

Реконструкция языковой картины времени на материале
современного китайского языка показывает, что модель вре-
мени здесь неоднородна. Эта черта, видимо, присуща многим
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цивилизациям, у которых наивная картина мира сосуществу-
ет с научным взглядом на данный феномен. Однако культур-
но-историческая, антропоцентрически обусловленная модель
времени все же имеет абсолютное преобладание в лексике.
Тем не менее, форма самого слова время отражает «естест-
веннонаучные» представления о времени, что объясняется
развитостью в Древнем Китае астрономии. Именно астроно-
мия играет важную роль в жизни такой крупной аграрной
страны, как Китай . Знаменитые обсерватории и сооруже-
ния для наблюдения за звездами там всегда строились в ком-
плексе с разными видами часов, без которых невозможно
обеспечить строгость наблюдений.

Продуктивность базовых иероглифов
в образовании устойчивых лексических сочетаний,

отражающих две модели времени в СК8

Морфемы

qian 4, 5, 6
qian 7
xian 1, 2, 3, 4
hou 2, 4
hou 1
shang 3
xia 3
lailO
Iai9
qu 5
qu6

Антропоцентрическая
модель

27

26
39

15
10
6
3

Линейно-историческая
модель

3

1

5

3

Сам факт существования аграрного календаря, сочетающего в
себе лунный календарь с солнечным, и наличие системы 24 времен-
ных сезонов (шести для каждого времени года), указывающих на
изменения угла падения солнечных лучей и служащих инструкция-
ми для проведения сельскохозяйственных работ, свидетельствуют
о развитости в древнем Китае научных представлений о времени.

Цифры после транскрипций иероглифов соответствуют номе-
рам значений в [Xiandai Hanyu 1996].



СПОСОБЫ ФРАГМЕНТИРОВАНИЯ
ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ

Описание семантических типов глагольных предикатов
китайского языка дает возможность говорить об универсаль-
ности семантической классификации глагольных предикатов,
с одной стороны, и существовании различий, которые обу-
словлены спецификой членения фрагментов действительно-
сти, заложенной в отдельных языках, — с другой.

Об универсальности семантической классификации сви-
детельствует совпадение наименований наших классов пре-
дикатов с общепринятыми (ср. [Маслов 1948; Vendler 1967;
Leach 1971; Булыгина 1982; Падучева 1986; 1991; Селивер-
стова 1982; Chen 1988; Тань 2002]). Также имеют универ-
сальный характер используемые нами семантические призна-
ки для классификации способа действия тех или иных гла-
гольных предикатов. Другими словами, с помощью таких
методов можно описывать не только семантические типы
предикатов европейских языков. Он адекватен и для языков
изолирующего строя, каким является китайский язык.

Однако, если обратить внимание на то, какие глагольные
единицы оказываются в том или ином классе, и на то, как
они себя ведут в процессе употребления (на синтаксическом
уровне), обнаруживаются некоторые расхождения, восходя-
щие к языковой картине мира, которая у каждого языка своя.
Причем сходство и различие здесь во многом определяются
близостью культурных традиций. Таким образом, можно го-
ворить, что модели действия в языковом сознании у носителей
различных языков не всегда совпадают.
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Можно отметить следующие особенности, характеризу-
ющие китайскую модель действия.

Во-первых, стремление к более точной, бескомпромисс-
ной фиксации дискретного изменения — перехода из одного
состояния в другое. Это выражается в недопустимости рас-
смотрения такого перехода как процесса, подготавливающего
наступление другого состояния. Данная особенность отличает
многие китайские глаголы из класса достижения, которые
описывают моментальные события (происшествия), от ана-
логичных по названию глаголов в языках среднеевропейского
стандарта. В качестве примеров можно привести глаголы si
«умирать, умереть», shuai «падать, упасть» (о человеке), dao
«падать, упасть» (о вещи или о человеке, утратившем кон-
троль над собой), likai «уходить, уйти», wang «забывать, за-
быть», mie «выключать, выключить», действие которых в
китайском языке мыслится исключительно как точечное или
как переход в другое состояние, характеризуемое как step
concept («концепт ступеньки»). В среднеевропейских языках
благодаря наличию грамматических форм времени и аспекта,
например, формы на -ing в английском, несовершенного вида
в русском, настоящего времени в немецком и т. п., точечное
событие, по сути дела, можно растянуть и представить как
некий линейный процесс до его реального наступления (ср.
Он умирает). Эти расхождения в семантике глагола пре-
одолеваются в китайском переводе путем постановки перед
глаголом наречия kuai и показателя /е в постпозиции, озна-
чающих, что событие или переход в другое состояние долж-
ны произойти «скоро», «вот-вот», т. е. здесь речь идет не о
начатом процессе, а о предчувствии или предположении не-
избежности приближающихся событий.

(1) Маруся умирает, она уже ничего не берет в рот —
Maluxia kuai si le, ta bu neng chi le —
Маруся скоро умрет, она уже не может есть.

Процессуальное значение, встроенное в семантику не-
совершенного вида русского языка, часто реализуется за
счет множества однотипных повторяющихся событий, на-
пример:
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(2) Не хватает врачей и медикаментов, раненые умирают —
Yisheng he yaopin qique, shang bingyuan yi ge ge si qu —
He хватает врачей и медикаментов, раненые умирают
один за другим.

(3) Все шары полопались —
Qiqiu yi ge ge de baozha le —
Шары лопались один за другим

(пример заимствован из [Мелиг 1985: 242]).

В предложениях (2), (3) цепочка однотипных дискрет-
ных событий за счет выражения yi ge ge «один за другим»
создает впечатление линейного континуума, но тем не менее
здесь невозможно употребление с глаголом показателя zai,
обозначающего продолженность действия.

Во-вторых, стремление к более четкому, соответству-
ющему реальному положению дел, отражению ситуации.
Возьмем в качестве примера русские глаголы искать и на-
ходить, смотреть и видеть. С логической точки зрения их
денотат должен описывать единую ситуацию, как в случае
писать — написать (письмо), слушать — услышать (му-
зыку). Это, собственно, имеет место и в китайском языке. В
случае глаголов искать и находить очевидно, что если чело-
век занят деятельностью поиска, он что-то ищет и надеется
это найти. Следовательно, искать выражает целенаправлен-
ное действие. Подобно тому как если человек кого-то ждет,
он либо дождется его, либо не дождется и уйдет. Когда кто-
то кого-то догоняет, в результате он либо догоняет, либо не
догоняет его. Таким образом, сами действия (процессы), ко-
торые направлены :ia достижение цели или результата, по су-
ти дела, описывают единую ситуацию, которую на оси вре-
мени можно обозначить сначала как отрезок (пока действие
находится в своем протекании) и затем как конечную точку
(когда оно достигает своего предела). Следовательно, с точ-
ки зрения носителя китайского языка все эти действия долж-
ны быть отнесены к классу «исполнение».

Между тем в языковом сознании европейцев искать и
найти, ловить и поймать — это не только глаголы, опи-
сывающие разные ситуации. Первые из них мыслятся как
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действие, не имеющее предела (т. е. действие, не рассчитан-
ное на определенный результат), и поэтому относятся к клас-
су «деятельности», а вторые представляются предельными
моментальными глаголами, имеющими событийное значение
и поэтому относящимися к классу «достижения». Другое де-
ло, если человек не находит чего-то, — в этом случае китай-
ское zh.aod.ao рассматривается как немотивированное дости-
жение.

В-третьих, имеет место более антропоцентрично ориенти-
рованное представление о существовании объекта в про-
странстве. Речь здесь идет о глагольных предикатах «ста-
тичных» явлений. Их дробность в сфере, касающейся чело-
века (ср. обозначения поз) и его деятельности, и строгое
отграничение человека от животных, артефактов и естествен-
ных классов при употреблении некоторых глаголов, описы-
вающих способы существования (глаголы стоять, сидеть,
лежать), также отражают антропоцентричность языка
(подробнее об этом см. ниже, с. 43—50 [Тань 2002]).

Надо отметить, что антропоцентризм лексических значе-
ний проявляется не только по отношению к «статичным» яв-
лениям. Строгое разграничение человека и его собратьев в
животном мире демонстрируют акциональные глаголы. На-
пример, слова sanbu «гулять» (sansanbu «погулять»),
youyong «плавать», pa shan «лазить по горам» применимы
только по отношению к человеку, контролирующему свои
действия. Про животных говорят просто рао «бегать», но не
zou «ходить». Если передвижения животного контролируются
человеком, употребляется глагол liu «выгуливать»: Ни gou
«выгуливать собаку», liu та «выгуливать лошадь». Но этот
глагол вполне применим для обозначения действий людей: liu
dajie «пройтись по улице» или dao gongyuan qu liu «пойти
погулять в парк» (этот глагол, как и sanbu, обозначает дей-
ствия без определенной цели).

Глагол ра «ползать» вполне универсален, но pa shan «ла-
зить по горам» может только человек. Слово youyong «пла-
вать» предназначено исключительно для человека. Анало-
гичные действия животных могут быть обозначены только
через /и (shui). В просторечии по отношению к человеку то-
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же допускается последнее выражение. Ср. словосочетание
fuyou shengwu, употребляющееся для обозначения мелких
животных или растений, плавающих по поверхности воды,
чья скорость передвижения очень ограничена и зависит от
силы течения [Xiandai Hanyu 1996].

К этому можно добавить, что в «мире звуков», т. е. дено-
татов глаголов, описывающих голоса живых существ, в ки-
тайском языке мы наблюдаем полное пренебрежение к
«многоголосию» окружающего мира. Если в русском языке
человек кричит, собака лает, кошка мяукает, лошадь ржет,
петух кукарекает, волк воет, тигр рычит, а птица поет, то в
китайском языке все это многообразие сведено к звукам, ис-
пускаемым человеком, — jiao «кричать». Это не исключает,
правда, наличия некоторых устойчивых звукоподражаний, по
крайней мере в разговорной речи: gou (собака) wangwang
jiao, тао (кошка) mimi jiao. Однако эти номинации далеко
не всегда воспроизводятся, если речь заходит о животных.
Звуки животных лучше отражаются в литературных фразео-
логизмах типа ji ming «петух поет» или gou fei «собака лает».

«Глухота» по отношению к животному миру компенсиру-
ется многоголосием окружающей человека природы. Об этом
свидетельствует наличие в китайском языке богатого арсена-
ла ономатопоэтических слов (фонограмм) в форме разного
вида повторов. Такие фонограммы по-разному имитируют
шум дождя и журчание ручья. Ручьи весело поют, и пере-
дающие пение редупликации вызывают легкий радостный
резонанс в душе. Например, juanjuan; Zongzrong de quan
shui sheng. Или спокойные неторопливые ритмы вроде chan-
chan de liu shui sheng «медленное журчание речушки».

Дождь не таков. И з веселого didi dada («кап-кап») он
переходит в сплошной душераздирающий qi feng ku yu «гру-
стный ветер с тоскливым дождем». Когда полноводная река
стремительно несется куда-то, про нее говорят tuantuan или
huahua de liu shui. Примечательно, что иероглиф hua имеет
ключ «рот», а до сих пор приводимые нами фонограммы
имеют семантический классификатор «вода». Последняя ре-
дупликация может изображать и сильный стук ворот, а если
этот знак произносится не первым, а вторым тоном, то и ро-
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пот толпы. Таким же исключением является и слово paoxiao,
тоже с ключом «рот», которое реже употребляется для изо-
бражения рычания хищников. Обычно же это слово обозна-
чает неистовый рев реки или моря, грозящих выйти из своих
берегов и прорвать дамбы [Xiandai Hanyu 1996].

Как видно, денотаты семантических классов теряют свою
стройность только тогда, когда соответствующие иероглифы
близки по звучанию, но относятся к разным классам.

Наличие в китайском языке множества фонограмм,
имеющих ключ «вода» (их около шестисот), можно объяс-
нить многовековой борьбой китайского народа с наводнения-
ми. Например, древняя столица Лоян (провинция Хэнань),
находящаяся в бассейне реки Хуанхэ, оказалась ниже мак-
симального уровня реки. И нетрудно представить себе, что
любое «капание» или «журчание» легко ассоциируется с гря-
дущими катаклизмами. Но для поэта, совершающего прогул-
ки по знаменитым горам с буддийскими святынями, такая
музыка вызывает лишь поэтическое вдохновение.

Если судить об отражении наивной картины мира в язы-
ковом сознании китайцев, можно создать следующий «ки-
тайский» портрет.

Китайцы антропоцентричны, но личность рассматривает-
ся не в отрыве от человеческого рода. Доминирующее поло-
жение человека по отношению к «десяти тысячам вещей»,
очевидно, отражает желание строго отграничить человека от
остального мира. Только человек стоит, сидит, лежит. Все
остальное существует либо само по себе, либо так, как чело-
век его «поставил». Зато различным позам человека соответ-
ствуют различные номинации.

Историческая модель времени у китайцев повернута в
другом направлении. Спереди находится пройденный путь
предков, на который обращен взор китайца. Будущее, следо-
вательно, лежит вне поля его зрения.

Китайцы рациональны в своем мышлении, благодаря
аморфности и дискретности знаковой системы в отношении
как формы, так и звучания. Поэтому их семантическая сис-
тема отличается высокой степенью прагматизма, выражаю-
щегося в избирательности маркировки [Тань 2002]. В уело-
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виях отсутствия словоизменения статичность или динамич-
ность ипостаси явлений передается двумя формами отрица-
ния, одна из них восходит к концепции существования
(you I meiyou), другая — истинности (shi / Ъи shi) [Тань
2002: 584—557].

Носитель китайского языка глубоко созерцателен по от-
ношению к окружающему миру. Он умеет абстрагировать
формы и упорядочивать их. Он может игнорировать проти-
вопоставления единственного и множественного.

В то же время все, что есть в мире, допускает для него
числовое выражение. Он ясно ощущает аномальное [Тань
2002: 297]. Он склонен слушать свой голос и не прислуши-
ваться к многоголосию «десяти тысяч вещей». Но слух его
обостренно воспринимает все шумы природы.



СЕМАНТИКА РАЗМЕРА:
СХОДСТВО И РАЗЛИЧИЯ

Осуществление измерительной функции в языке

В последнее время лингвистическая семантика все более
проникает в те области человеческого познания, которые счи-
тались приоритетом научной картины мира и потому претен-
довали на универсальность. И в самом деле, толкования ки-
тайской словарной статьи, посвященной прилагательным
размера, мало чем отличаются от аналогичной статьи рус-
ского словаря. Например, толкование прилагательного kuan
«широкий» heng de juli da в [Xiandai Hanyu 1996: 732] до-
словно совпадает с толкованием слова широкий в [СРЯ,
IV] — «имеющий большую протяженность в поперечнике».

Однако наблюдения над особенностями сочетаемости
русских предметных имен с прилагательными размера пока-
зывают, что даже в рамках одного языка существуют раз-
личные ограничения, препятствующие употреблению опреде-
ленных сочетаний. Эта избирательность прилагательных
размера в атрибутивной конструкции говорит о том, что в
язык «встроена» своя система измерения величины объектов,
отличная от той, которую человек «тщательно отработал в
занятиях физикой и геометрией и зафиксировал... в лучших
толковых словарях» [Рахилина 1994: 62].

На первый взгляд, здесь можно видеть противоречие: не-
смотря на то, что данный предмет с точки зрения чистой раз-
мерности удовлетворяет предъявляемым признакам, соответ-
ствующее определение не может быть к нему применено.
Например, согласно [Рахилина 1994: 65—67], по-русски не
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говорят *длинная книга, * длинная река, *широкий авто-
бус, *толстый забор, *глубокая чашка, *высокие плоды
и т. д.

Причину этого, как было отмечено в [Апресян 1974:
58—59; Рахилина 1994: 65—67], можно видеть, в частно-
сти, в наличии определенной связи между формой и разме-
ром предмета. Например, прилагательное высокий применимо
не просто к вертикальным объектам, а к объектам с изна-
чально заданным, фиксированным положением в простран-
стве: ни гвоздь, ни палка, ни лыжи не могут выступать в со-
ответствующих сочетаниях именно по этой причине [Рахили-
на 1994: 62].

Кроме того, в наивной языковой картине мира представ-
ление о нормативных размерах возникает в связи с той функ-
цией, которую предмет несет в жизни человека. Например, в
русском языке выбор между прилагательными глубокий и
высокий иногда зависит исключительно от того, какая по-
верхность предмета — внутренняя или внешняя — с функ-
циональной точки зрения более существенна в процессе его
использования. Так, для носителя русского языка существу-
ют глубокие (но не *высокие) тарелки, высокие (но не
*глубокиё) стаканы, бокалы. По этой же причине стена
может быть толстой, а забор — только высоким или длин-
ным [Рахилина 1994: 73].

И з вышесказанного можно заключить, что сочетаемость
измерительных прилагательных с предметными существи-
тельными не только связана с формой описываемого объек-
та, — она антропоцентрически ориентирована.

Однако надо полагать, что модели познания мира, отра-
женные в разных языках, не могут совпадать полностью. У
каждого языка может быть свое представление о ширине,
высоте, глубине и своя избирательность видения в предметах
того или иного параметра, позволяющие или запрещающие со-
четание данного прилагательного с данным существительным.

Во-первых, представления носителя языка о нормативных
размерах могут существенно различаться, вследствие куль-
турных, климатических, географических (типичный ланд-
шафт) и других особенностей, влияющих на мышление чело-
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века. Например, китайское слово shen «глубокий» не сочета-
ется с именами емкостей постоянной формы такой домашней
утвари, как тарелка, кастрюля. В русском языке они вполне
могут быть названы глубокими, неглубокими или мелкими.
Это объясняется давней традицией материальной культуры
Китая, согласно которой размеры подобных предметов зада-
вались не их емкостью, а конкретным назначением. Напри-
мер, имеются fan wan «пиала для риса», tang wan «пиала для
супа», jian guo «кастрюля для жарки», zhu guo «кастрюля
для варки», zheng guo «кастрюля для варки на пару». Точнее
на емкость можно указать посредством величины: da wan
«большая пиала», xiao wan «маленькая пиала», da guo
«большая кастрюля», xiao guo «маленькая кастрюля».

Во-вторых, свойства самой системы измерения определя-
ются способом концептуализации мира. З а этим могут стоять
различия в культурных традициях не только отдельно взятой
страны, но и целого региона. Сопоставление китайских и рус-
ских измерительных прилагательных и систем измерения в
целом выявляет различия не только в сочетаемости измери-
тельных прилагательных с существительными. Различия
распространяются и на выбор самих прилагательных. Это в
первую очередь касается китайских эквивалентов составляю-
щих антонимических пар: «толстый — тонкий» и «высокий —
низкий».

С целью более широкого выявления типологических раз-
личий в области семантики размера в своем анализе мы не
ограничимся рассмотрением указанных прилагательных в
конструкции А—X, где А — прилагательное размера, X —
предметное существительное. Эта оговорка существенна, по-
скольку в китайском языке атрибутивное отношение в конст-
рукции А—X, как правило, возможно только при наличии
устойчивого отношения между определением и определяе-
мым, наблюдаемого в таких терминах, как shen shui hu «глу-
боководное озеро», qian shui hu «мелководное озеро», shen
hai «глубокое море» и т. д. При квалификации объекта с
точки зрения параметра размера китайский язык значительно
чаще прибегает к предикативной связи, т. е. для него конст-
рукции вида gao shan «высокая гора» или shen he «глубокая
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река» менее предпочтительны, чем конструкции типа shan
hen gao «гора высока» или he hen shen «река глубока».

С другой стороны, в китайском языке имеются устойчи-
вые наборы определений, отражающие сразу два параметра
измерения. Они формируются либо при помощи показателя
определения de: gao da de shumu «высокое и большое дере-
во», либо посредством постановки наречия you в конструк-
ции «you... you... de X»: you gao you da de shumu, you chang
you xi de zhen «длинная, тонкая игла». В нашем анализе при-
нимаются во внимание все перечисленные контексты.

Сначала рассмотрим систему размерности китайского и
русского языков с точки зрения различий в номинации соот-
ветствующими прилагательными, а затем на основании осо-
бенностей сочетаемости прилагательных размера и предмет-
ных имен реконструируем наивное представление системы
размера в китайском языковом сознании.

Два представления о толстых предметах

Понятие измерения, выражаемое в языках среднеевро-
пейского стандарта прилагательными толстый, thick, dick,
epais, фактически объединяет два параметра. К примеру,
русское слово толстый квалифицирует либо толщину пло-
ских объектов (т. е. таких, у которых длина и ширина не-
сравнимо больше высоты) — толстая книга, толстая фа-
нера, толстое стекло, — либо диаметр палок и веревок,
т. е. объектов, у которых толщина, соответствующая в этом
случае поперечному диаметру, несопоставима с линейными
размерами: толстая палка {веревка, свечка, спица)» [Ра-
хилина 1994: 63]. Как видно, слово толстый применяется
для измерения предметов принципиально различных
форм — квадратных и имеющих в числе своих главных па-
раметров окружность. Общим между ними остается соотно-
шение с другими параметрами — длиной и шириной в пер-
вом случае и только с длиной во втором.

Кстати говоря, прилагательное толстый в своем втором
значении также применимо по отношению к человеку и жи-
вотному: толстый мужчина (ребенок, женщина), тол-
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стая собака (кошка). Однако в качестве антонимов в дан-
ном случае употребляются специальные прилагательные ху-
дой или тощий. Прилагательное же тонкий сочетается
только с частями тела человека или животного: тонкая та-
лия, тонкая кисть, тонкий хвост, тонкие лапы.

Русскому прилагательному толстый в китайском языке
соответствуют четыре прилагательных: hou, cu, pang и fei.
Первые два применяются по отношению к квадратным и
круглым неодушевленным предметам, третье — по отноше-
нию к человеку, четвертое — к животным. Что же касается
их антонимических коррелятов, то hou и си противопоставле-
ны Ьао и xi, a pang и fei — shou. Последнее прилагательное,
представляющее полюс меньшей величины, одновременно
включает семантические области pang и fei. Три прилага-
тельных — pang, fei и shou — характеризуют округлые объ-
екты вытянутой формы и находятся ближе к паре прилага-
тельных си — xi, но отличаются от последних значимостью
признака упитанности, свойственного только одушевленным
объектам.

Прилагательное hou характеризует толщину плоских объ-
ектов, имеющих длину и ширину (площадь) и способных на-
ращивать свой размер в направлении снизу вверх '. Послед-
нее уточнение существенно, так как именно таким представ-
лением о толщине объясняется квалификация в китайском
языке снега или песка не как глубокого, а как толстого (ср.
«толстый слой пыли» или представление о том, что, когда к
обычной по толщине книге добавляются страницы, книга
становится толстой).

Прилагательное hou сочетается не только с обозначения-
ми предметов квадратной формы: hou ditan «толстый ковер»,

1 Ср.: « толстый" измеряет толщину... плоских объектов, у
которых длина и ширина несравнимо больше высоты — последняя
превращается в таких случаях в толщину...» [Рахилина 1994: 63],
а также дефиницию слова hou «толстый» в китайском толковом
словаре: bianping wu shangxia Hang mian de juli da «(это когда) у
плоского предмета расстояние между верхней и нижней поверхно-
стями велико» [Xiandai Hanyu 1996: 528].
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hou bei «толстое одеяло», hou maojin «толстое полотенце»,
но и с названиями любых изделий, изготовленных из тол-
стого материала. Ткань, например, ассоциируется с плоским
предметом, поэтому одежда из плотной ткани называется
толстой: hou dayi «толстое пальто», houkuzi «толстые брю-
ки», hou maoyi «толстый свитер». И совершенно неважно,
состоит ли материал или ткань таких изделий из си xian
«толстых нитей».

Прилагательное си измеряет толщину вытянутых предме-
тов, имеющих диаметр, которые наращивают свою толщину
от внутренней к наружной части. К пустотелым предметам
это прилагательное неприменимо, например, *си bei zi «тол-
стый стакан», *си pingzi «толстая бутылка». По этой же
причине прилагательное hou нельзя употребить по отноше-
нию к плоским и полым внутри предметам, например, *hou
hezi «толстая коробка», *Ьои xiangzi «толстый чемодан», но
вполне допустимо yong hou zhi zuo de hezi «коробка из тол-
стой бумаги», yong hou pizi zuo de xiangzi «чемодан из тол-
стой кожи».

Таким образом, идея shi «заполненности, цельности»,
противопоставленной «пустоте» kong, играет важную роль в
сочетаемости прилагательных си и hou. Это также объясняет,
почему только shi сочетается с прилагательными си и hou в
таких двусложных словах, как jieshi: си da jieshi de yaoshen
«толстый (широкий) крепкий корпус» (о человеке), cushi:
shu gan zhang de hen cushi «ствол дерева толстый и крепкий»
и houshi: zhe bu ting houshi «ткань толстая и крепкая». Ср.
Kang shang houhou-shishi di pu zhe yi ceng daocao «На кане
(теплой лежанке) толстым слоем постелена солома».

Тем не менее, когда для наблюдателя более существенна
внешняя поверхность предмета (когда внутренняя пустота не
ощущается, не наблюдается), вытянутые предметы, имею-
щие поперечное сечение, вполне могут описываться при по-
мощи пары си — xi. Поэтому говорят: си guanzi «толстая
трубка», си yan tong «толстая дымовая труба», си zhuzi
«толстый бамбук». Соответственно, возможно и xi, если
предполагается, что предмет меньше положенного ему раз-
мера. Однако квалификация подобных предметов изнутри с
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учетом их емкости возможна только при помощи прилага-
тельных величины da «большой» или xiao «маленький»: ping
kou da «большое горлышко» а не *ping kou kuan «широкое
горлышко»; guanzi da «большая труба», а не *guanzi kuan
«широкая труба». Также невозможны «широкая пещера» и
«широкое отверстие» — в этих случаях говорят dong da
(xiao) «большая (маленькая) пещера», feng da (xiao)
«большая (маленькая) щель».

Прилагательное си и его антоним xi также применимы к
гранулированным материалам, таким как песок (си / xi sha),
соль (си I xi уап), сахарный песок (си / xi tang). В русском
языке к этому классу объектов применяется пара прилага-
тельных крупный — мелкий.

Асимметрия в системе измерения высоты —
«геоцентричность» vs «антропоцентричность»

В китайском языке имеется два соответствия русскому
слову низкий — di и ai. Соответственно они делят между
собой поле употребления, антонимичное понятию gao «высо-
кий». Слово di употребляется тогда, когда предмет находится
ближе к земле, чем обычно или чем другой предмет. Говорят,
например: Xiangpian gua de hen di «Фотография повешена
слишком низко», Tianhuaban tai di «Потолок слишком ни-
зок» (это примерно то же, что Tianhuaban bu gou gao «По-
толок недостаточно высок»), Ganzi gao, tiao bu guo, fang di
yi xie «Планка высоко, не перепрыгнуть, опусти пониже»,
Shui wei jiang di le «Уровень воды понизился», di kong
feixing «низкий полет», di di «низкая (низменная) мест-
ность», di Ian «низкий барьер», gao di gang «разновысокие
брусья». Нормой «обитания» этих предметов является поло-
жение над землей [Яковлева 1994: 30], если речь не идет об
относительной величине, например объектах, имеющих пере-
менный уровень (shai «вода», yin zhu «ртутный столб»), или
объектах, ориентированных относительно уровня моря (gao
yuan «плато», didi «низменность»).

Прилагательное ai применимо к предметам, которые из-
начально находятся ниже человека, близко к уровню земли.
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При сравнении людей по росту ai указывает на того челове-
ка, который имеет меньший рост. Человека, который значи-
тельно ниже среднего роста, называют aizi (~ «низишка», а
не «коротышка»). Таким образом, прилагательное ai закреп-
ляется за всеми объектами, высота которых существенно
меньше роста человека: ai deng «табуретка», ai zhuo «жур-
нальный столик», ai gui «тумбочка для телевизора». По-
скольку параметр ai в подобных сочетаниях функционально
значим или отвечает прототипическим размерам объекта (на-
пример, ai shucong «низкий кустарник»), естественно, нельзя
ожидать сочетаемости входящих в их состав предметных
имен с противоположным по значению прилагательным gao.

Судя по описанию Е. В. Рахилиной [Рахилина 1994: 75],
русское прилагательное низкий близко к китайскому прила-
гательному ai, однако сочетаемостные свойства этих прилага-
тельных не совпадают. Например, значения 'низкий пото-
лок', 'низкий полет', 'низко повешенный портрет' по-китай-
ски невозможно передать при помощи ai. Видимо, китайское
прилагательное ai более антропоцентрично, чем русское низ-
кий, в смысле более последовательного учета человеческого
фактора. Вообще же китайское прилагательное di скорее со-
ответствует русскому прилагательному невысокий, а китай-
ское ai, за некоторыми исключениями, — русскому низкий.

Поскольку прилагательное di, как и его коррелят gao,
ориентировано лишь к уровню земли, оно является семанти-
чески нейтральным и часто выступает в качестве первого
компонента двусложных копулятивных определений с ai, на-
пример, di'aide guanmu «низкий кустарник», di'aide chang
fang «низкие заводские корпуса», характерных для художе-
ственной речи.

Глубокое и широкое в китайском языковом сознании

Анализ сочетаемости китайских прилагательных shen
«глубокий» и kuan «широкий» позволяет обнаружить ряд
особенностей, отличающих их от русских аналогов. Эти
различия, естественно, отражают разные взгляды на размер
в наивной картине мира носителей китайского и русского


